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	Odůvodnění hodnocení práce:
Very good work, written in plain and clear language and with excellent structure. The theoretical and practical parts are well inter-connected. I like the thesis as a whole, with special emphasis on the work with sources, their choice and use of glosses. The “corpus” of professionally and non-professionally translated texts is rather small but the size is not its major issue – the major setback of this thesis is its subjective evaluation of the quality of translations. There are some claims in the thesis I can’t agree with, e.g., on p. 26 there is a claim about copywriters whose job “is to write a pleasant text on a website.” Some interpretations are based on intuition rather than on research results (e.g., “professionals operate with more extended vocabulary” on p. 39). Having read the thesis as a whole I believe it would benefit from having all the professionals’ and non-professionals’ translations in the appendix. Despite the critical comments I find this to be a thesis of very good quality and a result of hard and detailed work. 


	Otázky k obhajobě:

· Zaorálek, quoted in Kufnerová 1994, to be found on p. 12 of your thesis, proclaimed the translation situation to be poor on the Czech market. Do you think it could have improved in the 23 years since the publication of the claim? 
· Are there any possibilities how to make your evaluations of the translations objective, or at least less subjective? 
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